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A Study of Chinese Relatives Produced by L2 Learners:A Typological Perspective, by LI Jinman, p. 34
As shown by typological observations, Chinese relative clause (RC) 1is prenominal, which is
typologically rare in Verb-Object languages. Thus Chinese RC might be a difficult structure to acquire for
learners whose first language does not have this type of word order. Based on a comparative corpus analysis
of Chinese RCs produced by English, Japanese, and Korean learners, this study investigated the commonalities
and differences between the distributions of Chinese RCs produced by the three groups of learners. The
learner corpus data show that the distributional patterns of Chinese RCs produced by these second language
learners, regardless of their first language, conform in varying degrees to typological generalizations

derived from natural language observations as well as some minor disparities.

Uncovering Phrase Teaching Design via Meta-linguistic Sequences in English Textbooks: A Co-selection
Perspective, by LIANG Hongmei, p. 40

The present paper, within the framework of co-selection theory, sets out to uncover features of phrase
teaching design in three phrase-centered English textbooks by analyzing the meta-linguistic sequences in
the textbooks. By applying the working model of extended units of meaning to analyzing the co-text of the
“word” type words, the study works out the meaningful patterns of the meta-linguistic sequences in the
textbooks which either highlight the four aspects of phrase knowledge or represent the two levels of
cognitive demands on phrase exercises. Significance of the present research lies in the fact that the descriptive
mechanism of co-selection analysis manifests itself as a powerful way to uncover features of a specific pedagogic

approach embedded in English textbooks by retrieving recurrent patterns of meta-linguistic sequences.

A Study of China’s MTI Learner Translator Corpus Construction and Research, by ZHOU Qinqin, p. 56
This paper, resting on the systematic review and evaluation of corpus-based translation studies at
home and abroad in the past two decades, sets out to propose that China’s MTI Learner Translator Corpus
Construction be a strategic option that serves MTI translation pedagogy and the training of translation
talents. This study puts forwards some prospect for the linguistic as well as translation research, and elaborates
on the research approaches and methodology employed in this study, with a view of expanding the scope of

translation studies and generating the paradigm of interdisciplinarity.

An Integrated Approach to Text-oriented Translation and Translation Teaching, by FENG Quangong, p. 63

Text-oriented translation requires that text should be treated as an organic whole and that a translator
should follow the wholeness and harmony principles with great textual awareness when translating a text.
Translation teaching should also be text-oriented or take a relatively independent text as the unit of teaching,
and analyze the translation from a larger perspective. Relevant theoretical resources should be integrated
into text-oriented translation teaching, such as rhetoric, writing, translation techniques and theories, contrast
and comparison between English and Chinese languages, so that the students’ translation competence will

be improved and their understanding of translation will be deepened.

Reconstructed Classics: Compensating Translation of Ah Q Zheng Zhuan’s Style, by CUI Yangiu, p. 68
Among the five translations of Lu Xun’s Ah Q Zheng Zhuan, Mr. and Mrs. Yang Xianyi’s version is
widely acknowledged; William A. Lyell’s version is characterized by detailed notes and explanatory
translation with a clear purpose of cultural dissemination; while Julia Lovell’s translation published in 2009
is recommended as “the most accessible” by TIME magazine. The translators, in different times, with
different cultural identity and purposes of translation, convey the fiction’s style differently in register,
temporal and spatial traits, narration, ways of humor and irony. Comparing with the Yangs’ faithful translation,
Lyell and Lovell make creative attempts in representing Lu Xun’s style, some of which are successful.
With the aim of Chinese literature going global, target readers’ reception and cultural dissemination should

be important factors in translation criticism.



